1. Der bucklichte Fiedler
The hump-backed fiddler

Johannes Brahms (1833-1897)

Lebhaft und lustig
Lively and merry

S

Text: Rheinisches Volkslied
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1.Es woh - net ein Fied - ler zu Frank - furt am Main, der keh - ret von lus - ti- ger
1. There liv - ed a fid - dler in Frank - fort on Main, who home from his rev - els re -
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1.Es  woh - net ein Fied - ler zu Frank - furt am Main, der keh - ret von lus - ger
1. There liv - ed a fid - dler in Frank - fort on Main, who  home  from his rev - re -
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1.Es woh - net ein Fied - ler zu Frank - furt am Main, der ger
1. There liv - ed a fid - dler in Frank - fort on Main, who from re -
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1.Es woh - net ein Fied - ler zu Fr furt am Main, d t von lus - ti- ger
1. There liv - ed a fid - dler in Fr - fort on Main, from his rev - els re -
sostenuto . _ _ _
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che heim, auf den Markt, was_ schaut’ er dort? Was_ schaut’ er___ dort?
a - gain; to the fair, what saw  he___ there? What saw  he___ there?

und er trat auf den Markt, was schaut’ er dort? Was schaut’ er dort?__ Der
when he came to the fair, what saw  he there? What saw  he there?_  Ah,
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Ze - che heim, auf den Markt, was_ schaut’ er dort? Was_ schaut’ er dort? Der
turn’d a - gain; when he came to the fuair, what saw  he there? What saw  he there? Ah,
# £ » PR . A
—a— V¥V | —f——e—f H— r—r = "—H:._B:
— 1 H— — H— —
T 14
Ze - che heim, und er trat auf den Markt, was schaut’ er dort? Was schaut’ er dort?__ Der
turn'd a - gain; when he came to the fair, what saw  he there? What saw  he there? _  Ah,
aus: J. Brahms, Lieder und Romanzen op. 93a
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sché-nen Frau - en schmaus - ten an dem Ort! 2.Du  buck - lich - ter Fied - ler, nun
love - Iy, love - Iy la - dies, both mer - ry and rare! 2. Thou hump - back’d young fid - dler, come
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schd - nen Frau - en gar  viel an dem Ort! 2.Du  buck - lich - ter Fied - ler, nun
dies, mer - ry and rare! 2. Thou hump - back’d young fid - dler, come
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schd-nen Frau - en schmaus - ten gar viel _  an dem Ort! 2.Du  buck - lich - ter Fied - ler, nun
love - Iy, love - Iy la - dies, both mer - ry and rare! 2. Thou hump - back’d young fid - dler, come

. o N ~ P
” N A | I - 13 1 1
o Py 13 F IAY 1 P . - 1 1
= d 7 i ! 1 ! = L = | | 1/ 1 14 ‘V
1 1 17 1 17 - 1] 1 | 4 17 1
T T 4 p 4 |' ¥ 14
scho - nen Frau - en gar  viel an dem Ort! 2.Du  buck - lich - ter Fied
love - ly la - dies, both  mer - ry and rare! 2. Thou
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fied - le uns auf, wir wol - len dir zah - len des Loh - nes voll-auf!
play us a tune, we'll give you, in full, your re - ward ver -y ___dance, light,
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play us a tune, we'll  give L, in full, your - ward ver -y so in - est__dance, light,
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fied - le uns auf, dir zah - len des\_v‘/iéuﬂ Ei - nen fei - nen Tanz be -
play us a g gi in full, your re - wa -y soon. Play your fin - est___dance, light,
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ir wol ir zah - len des Loh - nes voll-auf! Ei - nen fei - nen_ Tanz be -
give n o full, your re - ward ver -y soon. Play your fin - est__dance, light,
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ha < be - hin-de ge-geigt! Wal-pur - gis-nacht wir heu-er ge-fei’rt, Wal-pur - gis-nacht  wir
live - y—ama gay, light,  live - Iy and gay. Wal - pur - ga feast we  hold here to - day, Wal - pur - ga feast we
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hén - de ge-geigt, be - hin-de ge-geigt! Wal-pur - gis-nacht wir heu-er ge-fei’rt, Wal-pur - gis-nacht  wir
live - Iy and gay, light, live - Iy and gay. Wal - pur - ga feast we  hold here to - day, Wal - pur - ga feast we
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¥ hén - de ge-geigt, be - hin-de ge-geigt! Wal-pur - gis-nacht  wir heu-er ge-fei’rt, Wal-pur - gis-nacht  wir
live - Iy and gay, light,  live - Iy and gay. Wal - pur - ga feast we  hold here to - day, Wal - pur - ga feast we
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hén - de ge-geigt, be - hin-de ge - geigt! Wal-pur - gis-nacht  wir heu-er ge-fei’rt, Wal-pur - gis-nacht  wir
live - Iy and gay, light___live - ly and gay.__ Wal - pur - ga feast we  hold here to - day, Wal - pur - ga feast we

2 Carus 9.404/10



20 Kriftig / Strong Vi

/) 4 I\ ) A~ = N A
| Y 11&3 1 1 N1 1
; 1= Y 2 (72 e e/ 1 - | Y2 (72
: - | | : : € L ”g L : : L L | I — 1/ 1 % L | 4 1 1”4 -
Q) T T — [ 4 ~ v
heu - er ge - fei'rt. 3.Der Gei - ger strich, der Gei - ger strich ei - nen
hold here to - day. 3. The fid - dler play’'d, the fid - dler play’d them a
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hew - er ge - fei'rt. 3.Der Gei - ger strich, der Gei - ger strich ei - nen
hold__ here to - day. 3. The fid - dler play'd, the fid - dler play’d them a
L f / - P ey
;&g:ﬁ f  —— Z
&N | 17 | T 1 r. i 1K ®] 1] 1 1] 1 1] 1 17 11 1
ANV 4 L I | I | ey vV | | |74 | "4 | |74 | I | 17 1T 1 1/ 1 Y 1] 1/
? ' ' ’ 7 ——Y = ¥ 14
hew - er ge - fei'rt. 3. Der Gei-ger strich, der Gei - ger strich, der Gei - ger strich ei - nen
hold___ here to - day. 3. The fid - dler play'd, the fid - dler play'd, the fid - dler play’d them a
o) —— L rr i —Fr — —
I I I | I 4 r L e 17 T 1 VA 11 1/ 1 1 1/ 1 1/ 1 1/ 1 1/
N I L L 1 I Ncy 7 1 14 1 1 14 11 14 11 | 4 11 1 4 1 | 4
heu - er ge - fei'rt. 3. Der Gei-ger strich, der Gei - ger strich, der Gei - ger strig nen
hold here to - day. 3. The fid - dler play'd, the fid - dler play’'d, the fid - dler pla them a
¥ X\
() 4 . s \ N\

@ @
fréh - li-chen Tanz, die Frau-en tanz-ten den Ro

el
di
i

joy - ous dance, the la - dies danc’d it, the “Ro
i) A R
o A 1 I I [ 1IN T N 1 I 1
7 af  — N ———— | I I — I N —
[ fanY IAY IAY 1 11 I8N T - 1 = - 31 o
< 7 - 1 1] - - 1 v
4 4 =

"
fréh-1i - chen Tanz, die Frau-en tanz-ten den

joy - ous  dance, the la/;%nc’d it, the *
——-'_IY- 1 14
3! I | 17 »

‘_

sen-kranz; und die
sen - kranz,” then one

und die
then one

nz-ten den Ro

froh-1i - chen
j c’d it, the “Ro

joy - ous

s

Tan:
p

\ .
-ten den Ro - sen - kranz, den Ro - sen-kranz; und die
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lie - ber_ Sohn, mein lie - ber__ Sohn, du geig - test so frisch, hab
dar - ling__ son, my__ dar - ling__ son, thy dance is so fresh, re -
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Er - ste_sprach: Mein lie - ber  Sohn, mein lie - ber  Sohn, du geig - test so frisch, hab
said__  to____ him: My dar - ling son, my dar - ling sOH, thy  dance is so fresh, re -
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Er - ste sprach: Mein lie - ber Sohn, mein lie - ber  Sohn, du geig - test so frisch, hab
said to him: My dar - ling son,  my_—_ dar - ling son, thy dance is so fresh, re -
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Er - ste_sprach: Mein lie - ber  Sohn, mein lie - ber Sohn, . du geig - test so frisch, hab
said_  to__ him: My dar - ling son, my dar - ling son,__ thy dance is  so fresh, re -
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nun___  dei - nen Lohn! 4.Sie  griff ihm be - hind un - ter’s Wams___ so - fort, und
thou hast der  his doub - let she tore, the
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dei - nen be - hand un - ter’s  Wams so - fort, und
thou hast won! 4. And  quick - Iy from un der  his doub - let tore, the
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go thy way, my slen - der young blade, my__
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ge - he nun hin, mein

schlan-ker Ge - sell, mein

go, go thy way, my slen - der young blade, my
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, dich nimmt nun jed - we - de Jung - frau zur Stell’!
ade, for now___  thou art  sure to win__ an -y maid!
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schlan - ker Ge - sell, dich nimmt nun jed - we de Jung - frau zur Stell’!
slen - der young blade, for now thou art  sure___ to win an -y  maid!
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schlan - ker Ge - sell, dich nimmt nun jed - we - de Jung - frau zur Stell’!
slen - der young blade, for now___  thou art sure to win an -y maid!
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schlan - ker Ge - sell, dich nimmt nun jed - we - de Jung - frau zur Stell’!
slen - der young blade,___  for now thou art sure to win an -y maid!
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